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{1) Recipient Customernumber 116034 = Page 10f 1
Delivery note AP
M.agna PT SpA {2) Notice of receipt {3) Delivery note
Via dei Ciclamini 4 80191100
70026 MODUGNO (BARI) o Shonire dat
ITALY 4 Shipping date
Mar 6, 2023
(6) Sender Lieferantennummer 91005190 | (6} Freight {/) Recelpt Involce
Pald Unpald | Wagon Forward.
i {8) Pick-Up-Sheet
DT Wallstabe & Schneider GmbH & Co. KG Cargo Foreign
X . vehicle
Strafte der Dichtungstechnik 2 Express (9) Date
94559 Niederwinkling
Post Own
vehicle )
{10} Your reference | (11) Order number / Date {15) Supplementary data (12-) Our reference (13) Extenslon (14} Order confirmation
430 550004486101 Marc Schieweck 30000708
(19) Shipping type Pald Unpaid | (21) Packaging type (22) Shipping mark (23) Total Weight (KG) (24}
Schnellfracht Expr. S Gross Net
X see below Packbahn 1 84.73 40.89
(25) Invoice address {26) Unloading locatlon
Magna PT S.p.A., 70026 Modugno (Bari) 14249
(27) tem {28) Materlal number {(29) Description (30) Quantity (31) Unit {40} Remarks
{21) Packaging details
10 40000910 215x3,5 OX39 Gleit-IE O-Ring beschichtst 5.000({PC 3 qz ,C:
8009087561 .‘R
Kd.zeichnungsnr.: 9009087561
Kd.zelchnungsindex: D VOM 15.02.2021 } E?LQ%% 6 ‘6 S@
Vargangsnummer: 47948 .
Batch 46528 - 4,000 PC S O l 2 S ijg g S’
Date of manufacture: Mar 3, 2023
Batch 45777 - 1.000 PC
Date of manufacture: Mar 2, 2023
900026 61000024 4315MagnaModugno 20|PC
TBA-520880
20 x 250 PC
960027 61000312 Palette800x600mmMagnaModugno ) 1|PC
TBA-501568
900028 61000039 Abdeckplatte800x600MagnaModugn 1| PC
TBA-520922
KUEHME+NAGEL sl BN
ACCETTAZIONE MERCE %é. %
Q.
Qilantita dichiarata: Gl TR
Qbantita effettiva: SQQO 4'”,:“ ‘-"",rf“ v
Tipo Ipfbalaggio: e by
. L P e %
Qliarfiti Imkalli: . ﬁ) G Wi
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{42} Remarks {43) Quantily chetk (44} Quality inspection {45} Reciplent (45)'11'9 [f:l u’éuﬁcatlon
Date ‘
O
S rf /
Name M b{/




Dia mil [att gedruckten Linien amngerahrmian Rubrken missen vom Frachtfibrer ausgefillt werden,

The spaces {ramed with heavy fines must ba fifled in by Lhe carmer.

Rubryld obwiedziona Hustymi linfam wypefnla przewoinik.
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Auszufiillsr unter der Vieranbwortung das Absendors

Da wypelnienia pod odpowiedzialnodelg nadawey

Exampiar fOr den Absandar

., 1'..- Egzemplarz dia nadawsy
Copy for sander

Nadawea {nazwisko [ub nazwa, adres, kraj)
1 Absender {Name, Anschrift, Land)
Sender {name, address, country) 5

. Wallstabe
& Schneider
ﬂwﬁmgstea‘s&'i's"&ﬂaha&udm ¥ E8rbH & Co. 1

woeX 2+ DOUS70 Nicanees «

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

sjery przewd podlega postanawienlon komwencjl o umowie misdzynarcdows] przewozy drogowegs lowardw
((:MR) bez wzglett na jakakohvink przectwnq,klatmﬁ P

‘Diese Beflirderung unteriegt trotz einer gegantell'genﬁ.bmamung den Bastxmmuhgan das Obareinkommens
ber den BeRrderingsvertrag Im infemationalen Strassengfiterverkebr {CMR]

This cammlage Is subect nolwtﬁstandln%any clause (o tha conlrary, fo the Cum'enhon onthe Contract

for the Intemational Camiage of goods by road (CMR).

Culbiorca {nazwisko (b nazwa, adras, Ta)

2 Empfanger (Name, AnschriR, Land) M ﬂ-g A

Cansignee (name, address, W"ﬂ"}'}
VM} c:[@ i Clcéamml Y
MB‘JL&OND Yoo ?2 6

P

Miejsce przsznaczeftd (miejscowos, kiaj)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)
Prace of defivery cf the goods (place, country)

/y—
"Modugno 40026

Preewoznik (nazwisko lub nazwa, adres, keaj}
16 Frachifiibrer (Name, Anschril, Land)
Carrier (name, address, country)

~KON” Konrad Drozdowski
ul. Krélowej Jadwigi 17
. 37-100 tancut
tal. 794 744 240

K § 2 B (®151189548

I{oleml przewoinicy {nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
17 Nachfoloende Frachifohrer (Name, Anschiif, Land)
Successive cammiers (name, address, country)

Miafsca 1 dala zaladoMinlz (migjscawost, krej, data)
4 OdundTagdEff!bemahmedesGules(Ort.Land Datu . é‘ D2 Z 5
Pizce and dalp of taking over the goods (place, couny, 834 "'55
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Zastrzedenia [ vwagf przewoznika
1 8 Vorbehaite und Bemerkungen der Frachtfiihrer
Carrier's reservations and chservations

Postapowisnia odnosnia przewoinego
1 4 Frachzahlungsanweisurgen
Instructions as to payment for cariage .
3 Prewoing zaplacone f Frei/ Cariage pald
3 Przewokne nicopfacene f Unfre) f Carviage forward

Cechy i rumery Tlosé szhuk Sposb opakowania Rodzaj fowaru ) Nrstafystycany Wapa brutio w kg Dh}etoéﬁw m3
6 Kennzelchen und Nummem 7 Amzahi der Packsticke 8 Art der Verpackung Bezechnung des Gutes 1 0 Statistiknummer 11 Brutiogewicht in kg 12
Marks and Nog Number of packages Mathod of packing Nature of the goods Stafistical number Gross woight in kg Vdurne in i'n3
73,
| e "
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Klasa Liczha * Litera

Klasse Ziffer Buchstahe [ADR)

Class ! Numbsr Lelter

Instrukeje nadawcy v Postanowienia speclalpe
1 3 Amvwelsungen desAbsenders 1 9 Besondare Vereinbarungen
Sender’s instuchions . Special agreements
. 1 "
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@ ~ Daza Nadawca Waluta Odblorca
o 20 Absender Wahning Empfanger
_g pald Sender Curren Consignes
a . S M————
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dodalkowe f
Sansliges I Miscelangous 4

Ubazpioczenio )
Ve:nszlgtiwmﬂf Instrancs

Razam -Gesamisumme f =T
Total to be paid L+ | 1

dnia

20
21 i O 55 o {.03207

45 ZapstaJ Rickerstattune / Cash.on deeBN
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Signature and stamp ofthe sender’™ 445 « -

Podpls' stempel p

Via 35| e arms Foma B Nang (BT
22 23 »KON” Konrad Drozdowski 3 « " -
.. ul. ifdlowe] Jadwigl 17 . | S dnia 2
. 37-100 Lancul g 07 MAR ZﬂZZ] A
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tka
Unterschrift und Stempel des Frachtfhrers
Signature and stamp of the carmier

st

DoFirmy.eu - produkty do twojej firmy  www.dofirmy.en

+48 692 339 711

43 Medala [RU 1976
sklep@dofirmy.en . pres Vodele
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